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The article considers the peculiarities of the translation of anatomical terms-metaphors with a modifier of the name
of mechanisms and their parts on the material of English and Ukrainian languages. Theoretical bases of studying
of terminological metaphor in modern linguistics have been specified, the works by Yu. Brazhuk, N. Tsisar, H. Usyk
and T. Kyrylenko, Yu. Mararenko and |. Tkachenko have been analyzed, as a result, the classification features of metaphorical
binarms included in the layer of anatomical terminology are singled out. Binary terms such as palatine-lingual arch, aortic
arch, femoral ring, tendon ring, oral siphon, artery siphon, intervertebral disc, fallopian tube, ear canal, cardiac tube,
vascular plate spinal cord bone plate from bone plate gutter, “groove” and “ring”, “bracket”, “plate”, “roller”, “arc”, “disk”,
“cylinder”, “tube”, “siphon”, “sail” have been studied.

As a modifier in such anatomical medical terms, the names of household items, premises, buildings and their parts,
tools, clothing and mechanisms and their components are normally used. External similarity and functional similarity are
typical.

For the first time, a comparative analysis of metaphorical terms in the English-Ukrainian translation (taking into account
their Latin equivalent as a basis) using semantic-component analysis on the material of the “New English-Ukrainian
Ukrainian-English Medical Dictionary” (2020) and “Latin-Ukrainian explanatory dictionary of clinical terms” (2016).
Translation transformations have been described, V. Karaban's classification has been used as a basis. The semantic-
component analysis was carried out with the use of the eleven-volume “Dictionary of the Ukrainian language”, which
establishes the primary lexical meaning, transformations and redistribution of seeds, the development of the connotative
component. As a promising area for further research, we have chosen a similar study of pathoanatomical terminology.

Key words: anatomical metaphor, metaphorical binary, modifier, semantic-component analysis, term-metaphor.

Y cTaTTi po3rmsgaTbca 0COOMMBOCTI Nepeknagy aHaToOMiYHMX TepMiHiB-meTadop i3 MoamMdikaTopoM Ha3BOW
MexaHi3MiB Ta iXHIX YaCTWHW Ha martepiani aHMmINCbKOI Ta YKpaiHCbKOi MOB. YTOYHEHO TEOpeTWYHI 3acagn BUMBYEHHS
TEpPMIHOMOriYyHOI MeTadopu B Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI, npoaHanizoBaHo poboTtu K. Bpaxyk, H. Llicap, . Ycuk
Ta T. Kupunetko, KO. MakapeHko Ta |. TkaueHko, y pesynbraTi Yoro BUOKpeMIIeHOo knacudikauiiHi 03Hakv meTadopuiHmX
GiHapm, Lo BXOAATb 4O Wwapy aHaToOMiYHOT TEPMIHONOTIi.

JocnigxeHo Taki 6iHapMu-TepMiHu, Sk NigHEGIHHO-S3MKOBA AyXKKa, Ayra aopTW, CTErHOBE KinbLe, CyXOXMIKOBE KinbLe,
poTOBWI CUEPOH, CMAPOH apTepii, MixxpebLeBui auck, MmaTtkoBa Tpy6a, cnyxosa Tpy6a, cepLeBa Tpybka, CyaAMHHa NnacTuHa
CMNMHOMO3KOBA NMacTUHKa KICTKOBa NacTUHKa MO3KOBWUIW Mapyc i3 Moaudikatopamm «Konob», «xonobok» i «Kinbuey,
«OYXKay, «NNACTUHKAY, «BanvK», «4yra», «Qucky, «LuniHapy, «Tybay, «CMdoH», «napycy.

Ak mMoaudikaTop B aHATOMIYHMX MeOWYHMX TepMiHax 3a3Buyaii BUKOPUCTOBYHOTbCA HA3BM NpegmeTiB nobyTy,
NpUMiLLEeHb, CMOPYA Ta iX YacTuH, 3Hapsab Mpali, ogary Ta MexaHiaMmiB Ta iX CknagHuki. TMNOBWM BapiaHTOM Afs
BMHUKHEHHS! € 30BHILLHA NOAIOHICTb Ta hyHKLIHA CXOXiCTb.

Yneplue 3giliCHEHO MOPIBHANBbHWI aHani3 TepMiHiB-MeTacop NpW aHrno-ykpaiHCcbkoMy nepeknagi (ypaxoByrouum ix
NaTUHCBKUA BIANOBIAHMK — SIK MEPLLOOCHOBY) i3 3aCTOCYBaHHSAIM CEMHO-KOMMOHEHTHOrO aHanisy Ha matepiani «Hosoro
aHrMOo-yKpaiHCLKOro YKpaiHCbKO-aHMincbkoro meauyHoro crnoeHukay (2020 p.) Ta «JTaTMHCLKO-YKpaiHCLKOro TrymMa4yHoro
CNOBHUKA KNiHIYHMX TepmiHiB» (2016 p.). OnucaHo nepeknapaupki TpaHccopmalii, 32 OCHOBY B3ATO KnacudikaLito
B. KapabaHa. CeMHO-KOMMNOHEHTHMWI aHani3 NPOBELEHO i3 3aCTOCYBaHHAM OANHAALATUTOMHOTO « CNOBHMKA YKpPaiHCLKOI

183
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MOBW», 32 SIKUM YCTAHOBIIOIOTLCS MEPBWHHE IEKCUYHE 3Ha4yeHHs, TpaHcdopmauii i nepeposnogin cem, pPO3BUTOK
KOHOTaTMBHOMO KOMMOHEHTA. K MepCnekTUBHUMA HanpsM Ans nodanbluMxX HayKoBMX PO3BIOOK 0OMpaeMo aHamnoriyHe

OOCHifKEHHS! NaTOaHaTOMIYHOT TEPMIHONOTii.

KntouyoBi cnoBa: aHaTomiyHa MeTadpopa, meTadopuyHa GiHapma, MoaudikaTop, TepMiH-meTadopa, CeMHO-KOMMO-

HEHTHWUI aHanis.

Introduction. Science is a specific type of human
activity and aims to obtain new theoretical and prac-
tical knowledge about the laws of nature, society
and thinking. Accordingly, today the question of the
potential of scientific metaphor in all fields remains
relevant, in particular in the performance of the nom-
inative function.

On the one hand, modern medical terminology
of the Ukrainian language belongs to the most pro-
gressive category of lexical composition, due to the
unprecedented intensification in the field of medical
development and the introduction of new treatments,
using the latest technologies and equipment; on the
other hand, the terminological tools of medicine, in
particular anatomy, were formed over many centuries
on their own linguistic basis, absorbing numerous
borrowings. Today it is not a completely closed sys-
tem and cannot be studied without comparison with
Latin, the universal language of all physicians in the
world, which concluded the Terminologia Anatomica
(TA), a widely recognized international classification
and standard of anatomical nomenclature.

Formulation of the problem. Each metaphor,
including the metaphor-term, is a consequence of
human mental and linguistic activity, and during
the creation is based on a set of presupposing back-
ground knowledge, marked by the peculiarities of the
national worldview. Hence the need for a compar-
ative analysis of transformations of meaning in the
translation of medical metaphorical vocabulary from
Latin into English and Ukrainian has occured, as well
as English-Ukrainian translation.

The topicality of scientific research is due to
the lack of a comprehensive study of anatomical
metaphorical binary terms, which would combine
semantic-component analysis, which explains the
emergence of metaphorical meaning in Ukrainian,
comparative analysis of a similar phenomenon of
metaphorization in Latin, as the type of transfer can
be inherited studying the specifics of transformations
in English translation.

The analysis of recent research and pub-
lications. The topic of medical terminological
vocabulary is a relevant area for numerous stud-
ies of modern domestic linguists. Among the
topics that attract the attention of linguists — the
historical aspect of the formation and develop-
ment of medical vocabulary (G. Dydyk-Meush,
V. Nimchuk V. Peredriienko), dialect component

(Ya. Vakaliuk), vocabulary of individual subsystems
(R. Stetsiuk — cardiology, I. Korneiko — radiological
medicine, O. Petrova — skin diseases, T. Lepekha —
forensic terminology, N. Misnyk — clinical terminol-
ogy); Greek-Latin medical terms (G. Krakovetska),
translation  transformations in  Latin-English
(O. Beliaieva and M. Malashchenko) and Ukrainian-
Englishtranslation (Yu. Makarenko andI. Tkachenko).

A separate area of research is the study of meta-
phorization processes in medical terms (Yu. Brazhuk,
N. Tsisar, G. Usyk, and T. Kyrylenko). However,
these works are usually ascertaining and do not con-
tain a detailed semantic-component analysis.

The subject of the research is metaphorization
as a means of learning the world and the scientific
nomination.

The object is the peculiarities of Latin-English-
Ukrainian translation of the metaphorical terms with
the modifier name of mechanisms and their parts.

The purpose of our research is to identify the
features of the English-Ukrainian translation of
anatomical terms-metaphors, to conduct a seman-
tic-component analysis of terminological metaphor-
ical binaries on the material "New English-Ukrainian
Ukrainian-English Medical Dictionary" (2020) and
"Latin-Ukrainian Explanatory Dictionary of Clinical
Terms" (2016).

To achieve this goal, the following tasks were set:

— to clarify the theoretical foundations of metaphor
study in modern linguistics,

— to identify the specifics of the reproduction of
binary terms in the translation aspect, carrying out a
comparative analysis of metaphorical terms in Latin,
English, and Ukrainian with the use of semantic-
component analysis.

THEORETICAL BACKGROUND. The pecu-
liarities of the semantic structure of the metaphori-
cal compound components can only be clarified by
a detailed analysis of the composition of the corre-
sponding common word.

In modern linguistics, there is a general tendency to
consider the meaning of the word as a complex struc-
ture, as a multilayered complex [12; 11]. The devel-
opment of the problem of the semantic structure
of the word is presented in the studies of linguists
V. Kalashnik, M. Filon, N. Boyko, V. Ivashchenko,
Y. Tehlivets and others.

Having considered modern concepts of semantic
structure of commonly used words, we agree with the
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concept of three-component construction of lexical
meaning, which consists of denotation, signification,
and connotation, as well as the approach to divid-
ing connotation into four components: emotional,
expressive, evaluative and stylistic.

The psychological term ‘“associative field” is
related to the concept of semantic field or semantic
environment in linguistics. One of the variants of the
semantic environment of a word is the words related
to it, i.e. those enter the valence relations.

Thus, the path to the formation of a binary
(uncommon metaphor) is the violation of ordinary
valence, or “violation of the category of probability
of the next element” [1, p. 14]. At the same time the
binary is “finding out the potential, but not realized
the possibilities of language, expanding the possibil-
ities of a word realization” [1, p. 15].

If these possibilities are realized, non-valence
relations in the metaphor turn into valence ones.
During metaphor formation two clements are distin-
guished: the first one is the main, nominative, prelim-
inary, direct meaning of the word, which undergoes
metaphorization; the second is a derivative, second-
ary, figurative, new meaning.

The components of meaning come into con-
tact with different semantic environments, because
they are carriers of a common feature, due to which
the author of the metaphor correlates two different
objects. Due to their semantic environment, words
are linked by secondary valence due to the fact that
the components of their semantic environments coin-
cide. When a metaphor is decoded by another sub-
ject, metaphorical valence can be traced through sec-
ondary valence.

In a binary, as a rule, one of the words is a modi-
fier (something used figuratively), the second one is
modified.

Scientific research on the processes of metaphori-
zation in medical terms is a separate part of research.
In particular, the analysis of the metaphorical compo-
nent in medical terminology (based on anatomical and
clinical terms) has been conducted by Yu. Brazhuk
[3]. The author cites the leading thematic groups that
become the basis for metaphorization, sometimes
compares selected examples with international med-
ical terminology, but does not resort to a detailed
semantic-component analysis.

In a similar study, N. Tsisar considers the sources
of metaphorization in medical terminology (such as
the similarity of objects that are compared; functional
similarity and simultaneous transfer of external simi-
larity and functional similarity) with lexical-semantic
groups of words that became the basis for term for-
mation [ 14, p. 64].

The researcher also considers the terms binomi-
als and three-component terms separately, trying to
apply the classical semantic-component analysis, but
it is limited to the list of semantics before the emer-
gence of metaphorical valence, without explaining
their movement and redistribution. In particular, the
researcher identifies:

1) names of household items: glass, watering can,
clock, crib, pillow, tire, bowl;

2) names of tools and their parts or elements:
spindle, hook, needle, lock, anvil, ploughshare, spat-
ula, hammer, sickle, knitting needle, nail;

3) names of buildings, premises, structures and
their elements: gate, chamber, cage, cell, dome, lab-
yrinth, bridge, tent, fence, partition, pyramid, roof,
vault, stairs;

4) names of containers: wicket, box, bag, sack,
bag;

5) names of relief forms: furrow, hump, bottom,
valley, depression, canal, lake;

6) names of plants, fruits and their parts: bud,
shoot, branch, seed, root, leaf, almond, stalk, apple;

7) names of animals and parts of animal orga-
nisms: wing, paw, mouse, shell, horn, tail;

8) names of persons by profession or activity:
driver, goalkeeper, carrier, etc. [14, p. 64].

H. Usyk and T. Kyrylenko have suggested a lex-
ical-semantic approach to the classification of met-
aphorical terms, dividing them into anthropological
and non-anthropological groups [13, p. 63].

Researching English medical metaphors, H. Usyk
and T. Kyrylenko do not ignore the structural charac-
teristics and distinguish models “metaphor + term”
and “term + metaphor”, and from the morphological
point of view of the construction “noun + noun” and
“noun + adjective”. However, the study is ascertain-
ing, it does not contain semantic-component analy-
sis, comparison of semantic processes in Ukrainian
and English is not conducted, the comparison with
the international nomenclature is also absent.

Thus, until present date, there is no thorough study
that would comprehensively describe the processes
of metaphorical valence in medical terminology, in
particular in anatomical terminology, or a compara-
tive analysis of equivalents of metaphorical terms-bi-
naries in Ukrainian, English, and Latin (international
nomenclature) has not yet been conducted.

The analysis of special literature proves that in
modern translation studies there are a number of
approaches to the classification of transformations in
translating the terms.

Yu. Makarenko and I. Tkachenko are working on
the translation of English medical terms: “Medical
terminology can be translated by transcoding
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(transcription and transliteration), tracing, descrip-
tive translation, variant equivalent, selection of
equivalent. Due to certain differences in the gram-
matical and syntactic structure of the two languages,
the translator often has to use various transformations
when translating” [7, p. 269].

The authors then give the examples of typical
translation: “In particular, medical terms belonging
to the thematic subgroup of drugs are translated using
the following methods:

1) transcoding: cyclooxegenasa — IMKJIOOKCire-
Haza, diclofenac — qukmodenax;

2) selection of equivalent: analgesic agents — 6one-
3aCMOKIMINBHIA, Opi0id — CHHTETUYHUI HAPKOTUIHUIH
npenapar.

For translating anatomical terms Yu. Makarenko
and I. Tkachenko suggest to use the following
methods:

1) transcoding and matching: lateral ligament —
JarepaibHa 3B’ S3Ka;

2) selection of equivalent: calcaneofibular liga-
ment — I’ ITKOBa MaJIOTOMIJTKOBa 3B’5I3Ka;

3) descriptive translation: mucosal — 1o BiaHO-
CUTBCSA JI0 CITU30BO1 000JIOHKH [§, p. 269].

Unfortunately, the authors do not detail the meth-
ods and do not give separate examples of translation
of metaphorical binaries.

V. Karaban distinguishes three main types of
translating the metaphorical terms: 1) a metaphor-
ical word that has the same or very similar nature
of imagery; 2) a metaphorical word that has a dif-
ferent character of imagery; 3) a non-metaphorical
word that only conveys the denotative meaning
of the English metaphorical word, not imagery
[5, p. 204].

We completely agree with the author. Consideration
of semantic processes that took place in the forma-
tion of anatomical metaphorical terms-binaries in the
Ukrainian language, comparison with the English
equivalent and the international version in TA we
consider a promising topic for research.

Findings. Metaphors belonging to the semantic
class of the "world of objects" are the most numer-
ous groups among anatomical medical terms. As a
modifier in such units are usually used the names
of household items, premises, buildings and their
parts, tools, clothing and machinery and their com-
ponents. The longest metaphorical series among the
latter form the tokens “gutter”, “groove” and “ring”,
“bracket”, “plate”, “roller”, “arc”. External similarity
and functional similarity are typical.

In the Ukrainian language, transference based on
visual associations occurs in noun binaries with mod-
ifiers dyea and oyscka.

The direct meaning of the token “myra” is
“rounded curved line” [10, II, p. 431], accordingly
«xayxka» is diminutive form of «ayra» or “ a handle
or any other part of an object having the shape of an
arc” [10, II, p. 433.].

Lat. arcus palatoglossus
Engl. palatoglossal arch
Ukr. | migHeOiHHO-SI3MKOBa JyXKKa

arcus aortae
arch of aorta
Jlyra aoptu

When translating from Latin and English, a meta-
phorical word is used, which has the same character
of imagery. In all terminological compounds with
the specified modifier there are — dyea ckponeasa,
oyea aopmu, dyza eicuepanbHa, oyza 6ponxianvua,
oyza no6koea, Oyza HaoOpiena, nioHeOIHHO-
azukoea Oyycka —arcus (Lat.), arch (Engl.), and
nyxka-myra (Ukr.).

Modern Ukrainian anatomical terminological
system has numerous metaphorical binaries with a
modifier kizbye (a ring), among those are cmeznose
Kilblye, cyxoxcuiKkoee Kiivye, Kiibe KOn’loHKmueu,
Kinbye paioyxycku, Kinoye dapadanne etc., transfer
in which is carried out on the basis of visual similar-
ity (in form). Hence, xinbye (a ring) is an “object
(usually made of metal) that has the shape of a circle”
[10, 1V, p. 161.].

annulus annulus
Lat. | femoralis | anulus tendineus | tympanicus
femoral
Engl. ring tendinous ring | tympanic ring
CTETHOBE CYXOXUIIKOBE KiJiblie
Ukr. KIJIbLIE KUIbLIE OapabanHe

All analyzed binaries retain the construction
“noun + adjective” (Latin) and “adjective + noun”
(English). The Ukrainian language borrows the
English version of the morphological construction
in translation, and also uses a translation of a meta-
phorical word that has the same character of imagery
(annulus (Lat.) — ring (Engl.) — ximsrie (Ukr.)).

Modifiers such as Tpyba — TpyOka (tube), x0m00 —
xos000K (gutter), and rmmacTiHa — TIacTuHKa (plate)
are one of the most productive among the metaphors
of terms with the names of mechanisms and their
parts, and TA contains Latin equivalents of such
adjective terminological compounds.

T . tuba auditiva / tuba tuba
at. | tuba uterina . L.
auditoria cardialis
. pharyngotympanic / | cardiac
Anr. | uterine tube <
auditory tube tube
MAaTKOBa cepuena
Vkp. Tpy6a ciryxoBa Tpyba Tpy6ra

When the binary is formed, the sema “channel
in the human or animal body for communication
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between organs” is actualized. [10, XX, p. 288.].
The basis for the transfer is both the similarity in
shape of a “long hollow object or device, usually of
circular cross-section”, and the purpose — to connect,
conduct air, liquids, sounds, and so on.

When translating all the above binary, the trans-
lation is used with a metaphorical word that has
the same character of imagery: tuba (Lat.) — tube
(Engl.) — Tpy6a (Tpy6ka) (Ukr.).

Metaphorical binary with a component rutactuna —
mnactuHka (plate) are built on external similarities.
Thus, in the token the element of the core sema “a
flat, with a smooth surface, thin strip of any solid
material, substance” remains relevant [ 10, IV, p. 565].
The basis for the emergence of visual associations is
a specific form.

lamina . . .
Jlar. lamina spinalis | lamina ossea
vasculosa
vascular . . .
AHT. . spinal lamina | osseous lamina
lamina
Vi CyAVHHaA CIIMHOMO3KOBa KiCTKOBa
P nnacruna MIACTHHKA MIACTHHKA

The construction of "noun + adjective" (Latin)
and "adjective + noun" (English) is preserved in
the given binaries. The Ukrainian language bor-
rows the English version of the morphological con-
struction in translation, and also uses a translation
of a metaphorical word that has the same character
of imagery (lamina (Lat.) and (Engl.) — nuiactuna
(mmactunka) (Ukr.).

The modifiers duck and yunindp are less produc-
tive for the formation of metaphorical binary.

Lat. | discus intervertebralis
Engl. | Intervertebral disc
Ukr. | MiXXpeOueBui IucK

cylindri erythrocytici
erythrocyte casts
CPUTPOIUTHI IITIHAPH

In the formation of the binary mixcxpeouesuii
ouck the core sema “an object that looks like a flat
circle” remains relevant [10, II, c. 283.], the form
becomes the basis for transfer. The translation is made
by a metaphorical word that has the same character of
imagery (discus (Lat.) — disc (Engl.) — muck (Ukr.)).

Metaphorical binary epumpouumni yunindpu is
built on the same principle: using a modifier with the
value “part or device having the shape of a cylinder”
[10, XI, p 214.] the same metaphorical valence is
formed, justified by the similarity of the cylindrical
shape of the two objects.

Modifiers cugpon and napyc only form a few
binaries.

In metaphorical terms, the oral siphon and the
artery siphon in the modifier remain relevant core
sema “curved tube with knees of different lengths,
which pours fluid from one vessel to another, located
below” [10, IX, p. 209.]. Accordingly, the emergence
of metaphorical valence is based on functional and
external similarities.

Lat. siphon oralis
Engl. oral siphon
Ukr. poroBwuii cudon

siphon caroticum
carotid siphon
cudoH aprepii

The translation is made by a metaphorical word
that has the same character of imagery.

In the binaries, «migHeOiHHUE mapyc» and
«MO03KOBHUH mapyc» are based on visual associations,
because the sail is “a large piece of canvas of a cer-
tain shape (triangular, rectangular, etc.) attached to
the mast, with which the wind moves the ship; sail”

[10, VI, p. 82].

Lat. medullare velum
Engl. velum medullary
Ukr. MO3KOBHI 1apyc

Translation is used as a metaphorical word that
has the same character of imagery: velum in English
and Latin — napyc in Ukrainian.

Conclusions and prospects for further research.
Metaphorization is one of the universal ways of
knowing reality. Scientific metaphor is a multifunc-
tional phenomenon.

Metaphorical terms are an important factor in under-
standing the national specifics of the linguistic vision
of the world around us, related to the culture of the
people and reflect the results of its cognitive activity.

Metaphors belonging to the semantic class of
the “world of objects” are the most numerous group
among anatomical medical terms. As a modifier in
such units are usually used the names of household
items, premises, buildings and their parts, tools,
clothing and machinery and their components. The
longest metaphorical series among the latter form the
words «oKo7100», «3K0T000K» and «KiJTbIIE», «ITyKKa»,
«IUTACTHHKA», «BaJMK», «ayra». External similarity
and functional similarity are typical in these variants.

As a promising area for further research, we
have chosen a similar study of pathoanatomical
terminology.
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Kanouoam Qinono2iuHux Hayx,

cmapwutl 6uKnaoay Kageopu meopii ma npaKmuKy nepexiady 3 aHeitlcbKol Mosu
Yopromopcvkozo HayionanbHozo yHigepcumemy imeni Illempa Mozunu

Y cTatTi naeTbesa Npo kiHonepeknaz Ta oro ocobnmeocTi. KiHonepeknaa sik siBuLLE XapakTepn3yeTbCs BNACHAMM Pi3HO-
Bugamu. Cepen Sknx BUAINSAIOTb CUHXPOHHWI Nepeknag, 03By4yBaHHS (iflbMy OOHUM aKTOPOM YU BNiacHe nepeknagayem,
03BYYyBaHHs (hinbMy ABOMa akTopamu, NOBHUM OyOnsk dinbmy Ta BUKOpUCTaHHSA cy6TutpiB. Po3rnsgaetbca noHATTS
KIHOTEKCT 3 MOro CKNagoBUMM, JTHIBICTUYHOK Ta HENiHreicTMYHOW. KpiM TOro, posrnsigaeTbesa KiHOCLEHapid B acnekTi
KiHonepeknagay. KiHocLeHapii Moxe CTBOpIOBATUCS Ha OCHOBI OpuriHanbHOI igei, abo X Ha OCHOBI NiTepaTypHOro TBOpY.
B TtakoMmy BMnagky, roBopaTb NPO eKpaHi3aLito XyA0XHbOoro dinbMy, Aka Mae CBOI Pi3HOBMAW 3anexHo Big maTepiany, Ha
OCHOBI SIKOTO BiH CTBOPHOETHCA. BignoBigHO nepeknag XyaoXHix inbMiB TICHO NOB'A3aHNIA 3 XYOOXHIM Nepeknagom, xo4a
i Mae cBoi 0cobnmBocTi. Baxnueum npu nepeknagi inbmie € nepegava ix Hassu. [ns LbOro 3aCTOCOBYETLCS pPsf NPUNo-
miB. Cepen HVX: AOCAIBHUIA Nepeknaj, YacTkoBa TpaHcchopMaLlis Ha3BK Ta NoBHA TpaHcdopmauis Ha3su. BukopuctaHHs
TUX YW IHLUMX NPUOMIB 3aneXuTb Bif KOHKPETHOro BUNagKky. lMepeknag KiHocLueHapiis B LinoMy moxe 6yTv BUKOHaHWI 3a
[0MOMOro cybTUTpyBaHHS, Aybnsxy Yu Hanis-gy6nsiky. OCTaHHIN TEPMiH Mae 1 iHLWI Ha3BW cepea AOCMiAHUKIB KiHOMNe-
peknagy, a came: 3akagpoBUI Nepeknag, 3akagpose 03ByYyBaHHS abo Ha3ByuyBaHHS, NceBAoayonsik. Bei Bule3asHa-
YeHi pi3HOBMAW KiHOMepeknady MatTb CBOI ocobnueocTi. Tak, cybTUTpyBaHHs € iHTepmoaanbHo hopMOK0 nepeknagy.
Mpouec e CTBOPEHHS1 CyOTUTPIB € MOBHICTIO 3aNeXHUM Big CNPUAHATTS TEKCTY Ha eKpaHi rnagadaMu i He Moxe nepe-
BULLYyBaTU NeBHUI obcsr. [lybnsx e ocobnmnBoko TEXHIKOK 3anucy, skuii 3abesnedye CUHXPOHi3aLlito ayaio- Ta Bigeopsigy
B KiHoNpoaykuii. HaniB-gybnspk abo 3akagposuii nepeknag 3acTOCOBYOTb MPUIMYLLEHHS OPUriHanbHOT 3BYKOBOT LOPIKKU.
Taka TEeXHOsOoris 3aCTOCOBYETHLCS NPU NEpPekNaai iHTeps’to abo JoKyMeHTanbHMX inbMiB. Came KiHOCLEHapi LOKYMEH-
TanbHoro dinbmy i 6paBcs 40 yBary nig vyac aHanisy KiHonpoaykuii Ta ii nepeknagy.

Knto4yoBi cnoBa: kiHonepeknag, KiHocLeHapil, KIHOTEKCT, CybTUTpyBaHHs, Aybnsx

The present paper deals with film translation and its specifics. Film translation as a notion is characterized by its own
types. There are the following types: simultaneous translation, voice-over by one actor only or its translator, voice-over by
two actors, film dubbing and film subtitling. The notion of film text with its constituent parts, linguistic and non-linguistic is
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